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Struktura

- česká exonymie a její vymezení
- historie exonymie
- využití korpusu – dva příklady 
 1) standardizace – maďarská exonymie
 2) lexikografie – toponymické metafory
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„Ot Čech až právě do Hlohova

neslyšal by byl polského slova.

Neb vši zemi popelem postavi,

Břěcislav v Hnězdně české stany zstavi.

[...] 

Potom kněz Břěcislav krále uherského bojem pobi

a valem Střěhomě doby.

Potom kněz Břěcislav

vráti knězi polskému Vratislav,

aby jemu léta každého

platil osm set střiebra čistého.“



[...] když pak již všeckno přihotoveno 

bylo, z Višemundu [Fischamend], 

sme do Komárna přijeli. Tu jest na 

ráno do Ostřehova k Mahometovi 

begovi napřed odesláno a o příjezdu 

pana orátora oznámeno [...] 

[...] přijeli jsme prvním noclehem do 

Isarluku, anebo Palanku Malého 

[Hisardžik – Grodská] (jest špatná 

víska); tu jsme přes noc zůstali. 

Nedaleko od Bělehradu viděli jsme 

zámek Havala [Avala] řečený [...] 



„Jeli jsme od Ostřihoma vždy 

těsně podél Dunaje a hoši u 

veselém rozmaru připijeli 

společnosti na parolodi, která jako 

o závod s námi se hnala až k 

Vácovu, kde jsme se oddělili; tam 

dělí Dunaj ostrov Svatoondřejský 

[Szentendrei-sziget], loď musí 

dělat velkou okliku, a proto jsme my 

po železnici mnohem dříve večer 

do Pešti přijeli než ona.“



Variantnost exonym

- maď. Esztergom, lat. Strigonium, slov. Ostrihom, něm. Gran, 

tur. Estergon

- staročesky Ostřehom, Ostřihom, Střěhom, Ostřehov

- maskulinum x femininum



Ottův Slovník naučný, 26. svazek, 1907, Uhry a Halič



Současný atlas



Exonyma

- adaptované formy cizích toponym, ale též antroponym, chrématonym
- adaptace výslovnostní, pravopisná, morfologická, popř. překlad
- např. Budapešť, Ostřihom, Varšava, Berlín, Štýrský Hradec, Olše
- obyvatelská jména, adjektiva



Exonyma

- kritérium používání „mimo území, kde se tímto jazykem běžně 
hovoří“, 

- ALE!!! Pilsen, Slawonitz, Oderberg, Reichenberg, Karlsbad 
- ALE!!! Prag, Prague, Praga, Prága, Bùlāgé
- ALE!!! Osvětim vs. Oświęcim – Auschwitz

- aktuální témata – např. politika (Kyjev vs. Kijiv), politická 
korektnost (Mandžusko vs. Severovýchodní oblast), jazyková 
forma (na/v Ukrajině; deklinace), slovotvorba (obyvatelská 
jména, adjektiva), translatologie, ustalování forem pro nová 
místa; metafora, standardizace



Tři důvody pro korpusovou 

onomastiku

- empirie, měřitelnost, intersubjektivita

- detekce „neviditelných“ aspektů v textu, např. frekvence, 

kolokace, tvary, pádové formy, distribuce



Standardizace

- výkladové slovníky češtiny
- Index českých exonym
- Geoportál ČÚZK



Index českých exonym



Vývoj exonymie

1) raný středověk – 18. století
- kroniky, studijní cesty, překlad Bible do češtiny, cestopisy
- přenášena do české krajiny, např. Benátky, Tábor, Babylon
- adaptována mluveným jazykem a přizpůsobována i slovotvorně, 

např. Cáhlov, Vratislav, Pasov, Kolín, Budín
- prostřednictví němčiny a latiny > čeština > polština, maďarština
- tzv. historická exonyma. např. Řezno, Cáchy



2) 19. století – polovina 20. století
- obrozenecké očišťování exonymie, např. Solnohrad, Innomostí
- postupné prosazování endonym (doporučení 1. geografického 

kongresu pro země používající latinku, Antverpy 1871)
- Wladimir Köppen, 1893: endonyma jako „mezinárodní bohatství 

humanity“

3) od poloviny 20. století
- preference endonym, národní seznamy exonym
- United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN)
- ALE! srov. reálný stav v geografii, lexikografii, viz Rupińska, 2020



Studie první

Standardizace – maďarská exonymie



Reflexe maďarské (uherské) 

toponymie v češtině a bohemistice

- Vladimír Šmilauer (1895–1983)
- Rudolf Forstinger (1930–2002), František Kopečný (1909–1990)



Výzkum

- maďarská exonyma dle Indexu českých exonym 
 - 28 místních jmen (názvy obydlených míst)
 - 17 z 28 hodnoceno jako historická exonyma
- analyzovány výskyty v Českém národním korpusu, SYN, verze 12

ALE! vyloučena 
- homonyma: např. Ráb (Györ); Vyšehrad (Visegrád); Jager (Eger); 

Kamenec (Szombathely), Jedlová (Gödöllő)
- nulové výskyty českého exonyma: např. Kysek (Köszeg), Svatý 

Ondřej (Szentendre), Malý Varadín (Kisvárda)

> výsledný soubor 15 toponym



Tabulka 1 

Frekvence. Pádová distribuce

- příznak
- absolutní a relativní frekvence – celkem a druhy textů



Tabulka 2

- pádová distribuce – endonymum versus exonymum



Tabulka 3

- historická exonyma
- Jan z Kaniže (Kanizsai János)



Závěry

- korpusová kritéria pro přehodnocení příznaku exonym
 - Index českých exonym: „Podle frekvence výskytu exonym v 
závislosti na čase rozeznáváme exonyma živá (současná), 
ustupující (zastarávající) a historická (zastaralá)“(2019, s. 7)
- nová klasifikace pro česká exonyma lokalit z německojazyčné 

oblasti založená na jejich frekvenčních charakteristikách 
1) živá exonyma (kritériem je hodnota relativní frekvence (i.p.m.) 
v publicistice a současně v další skupině textů ≥ 1)
2) ustupující (hodnota relativní frekvence (i.p.m.) pouze v jedné 
skupině textů ≥ 1)
3) historická (v žádné skupině textů není dosaženo hodnoty 
relativní frekvence (i.p.m.) ≥ 1)



David 
– Davidová 
Glogarová, 2025



- maďarská exonyma – kritérium živé a historické exonymum
- hodnota relativní frekvence (i.p.m.) v publicistice ≥ 1, min. abs. 

f. ≥ 10 



Studie druhá

Lexikografie 

– slovník toponymických metafor



Toponymické metafory

- vlastní jména a metafora (přenesená pojmenování)

- příklady: Sarajevo, Mnichov (Munich / München), Černobyl 

(Chernobyl / Чорно́биль), Brusel (Brussels)



- David – Semian, Slovo a slovesnost, 76, 2015.

„Světové Česko“



Co sledujeme?

- frekvence, kolokace

- vyhledávání metafor v korpusu

- slovník toponymických metafor – návrh hesla 



Vlastní jména a metafora

- dvě sémantiky

- z pohledu deskriptivistické teorie

    → vlastní jméno je zkratka za deskripci (tedy i metafora)

- apelativní sémantika kořene ≠ význam vlastního jména → 

propriální sémantika

- např. Praha ≠ vyprahlé místo

ALE! práh (etymologie)

- propriální sémantika: hlavní město, 

poloha na Vltavě, Karlova univerzita, 

Pražský hrad, metro atd.



Čtyři toponyma

- intuitivní výběr – psaná publicistika ČNK, SYN, verze 13

- čtyři toponyma

- Sarajevo – 1914 (atentát na arcivévodu Ferdinanda)

- Mnichov – 1938 (Mnichovská dohoda)

- Černobyl – 1986 (jaderná havárie)

- Brusel – 2004 (vstup do EU, metonymie EU a jejích orgánů)



Pět bodů analýzy

- absolutní a relativní (i.p.m.) frekvence

- kvalitativní analýza 1,000 náhodných konkordancí

 > MP (metaphorical potential) index

- kolokační analýza (collocation window -3/+3)

- adjektivum a jeho kolokace (collocation window 0/+1)

- atributivní vazby toponyma

>>> Mnichov

 >>> Brusel



Mnichov

• [lemma="mnichov" | lemma="Mnichov"]

• abs. freq 121,762; rel. freq (i.p.m.) 21.45

• 1,000 náhodných výskytů – 79 metafor

on je to pro mě takový malý Mnichov – o nás bez nás (Mladá fronta 

DNES; 2008); proč se malé i velké Mnichovy v různých podobách 

pořád opakují (Respekt, 2008)

• 1992, rozdělení Československa: odhlasování návrhu zákona o 

zániku ČSFR se rovná novému Mnichovu (Lidové noviny, 1992)

• 1993, válka v Jugoslávii: V Bosně se totiž mnohonásobně opakuje 

Mnichov (Lidové noviny, 1993)



Mnichov



Mnichov

kolokace Mnichov (-3,+3)

[lemma=".*mnichovský" | 
lemma=".*Mnichovský"]
kolokace mnichovský (0, +1)

lemma freq logDice rel.freq
Bayern 24,019 12.06 38.36
1860 3,960 9.93 33.77
1972 1,853 8.46 3.70
bavorský 1,491 8.00 2.16
1938 1,135 7.66 1.84
Berlín 1,560 7.33 0.80
Mnichov 1,182 7.31 0.97
Vídeň 1,650 7.30 0.74
Norimberk 673 7.17 2.14
Dortmund 687 7.07 1.48

lemma freq logDice rel.freq
diktát 1,464 9.86 8.93
zrada 710 8.51 2.47
Bayern 955 8.32 1.53
dohoda 6,430 8.31 1.02
Oktoberfest 262 7.81 8.66
Allianz 259 7.36 1.58
kapitulace 158 6.84 1.56
prokuratura 191 6.56 0.61
přízrak 124 6.39 0.93
velkoklub 136 6.37 0.72



Mnichov

([pos="A"][lemma="Mnichov"])|([le

mma="Mnichov"][tag="N...2.*"])

- frekvence lemmatu

- nový Mnichov: 1992 rozdělení 

Československa; 1993 válka v 

Jugoslávii; 1996 Česko-

německá deklarace

- další Mnichov: 1992 rozdělení 

Československa

- malý Mnichov: "o nás bez 

nás"

lemma freq i.p.m

německý Mnichov 1,327 0.23

bavorský Mnichov 578 0.10

nový Mnichov 152 0.03

Mnichov rok 145 0.03

druholigový Mnichov 106 0.02

bundesligový M. 93 0.02

Spielbergův Mnichov 52 0.01

daleký Mnichov 41 0.01

vzdálený Mnichov 37 0.01

celý Mnichov 34 0.01

další Mnichov 21 0 

Mnichov Uli 19 0 

malý Mnichov 18 0 

olympijský Mnichov 15 0 

rodný Mnichov 15 0 



Brusel

• [lemma="brusel" | lemma="Brusel"]

• abs. freq 213,462; rel. freq (i.p.m) 37.6

• 1,000 náhodných konkordancí – 486 metafor

• metonymie –  Brusel jako reference k EU a jejím institucím

• Brusel tvoří černou listinu světových aerolinek (Lidové noviny, 

2005)

• V půli ledna vznesl Brusel k tuzemskému návrhu zákona přes 

dvacet připomínek (Mladá fronta DNES, 1999)



Brusel



Brusel

lemma freq logDice rel.freq
Anderlecht 2,980 8.74 20.84
summit 2,851 8.23 2.89
belgický 2,482 8.03 2.51
Štrasburk 1,690 7.81 5.04
Expo 1,269 7.45 5.27
EU 4,192 7.37 0.68
NATO 2,164 7.3 0.92
evropský 11,874 7.29 0.52
Brusel 1,925 7.21 0.9
unie 4,910 7.19 0.55

kolokace Brusel (-3,+3)

lemma freq logDice rel.freq
byrokrat 621 8.87 8.42
byrokracie 711 8.48 2.44
centrála 912 8.17 1.36
Anderlecht 370 7.91 2.59
summit 906 7.78 0.92
exekutiva 308 7.73 2.71
úředník 2,078 7.21 0.49
ústředí 181 6.78 1.02
administrativa 326 6.67 0.48
sídlo 1,001 6.61 0.33

[lemma=".*bruselský" | 
lemma=".*Bruselský"]

kolokace bruselský (0,+1)



Brusel

([pos="A"][lemma=“Brusel"])|([lemma=“Br
usel"][tag="N...2.*"])
- frekvence lemmatu

Předsednictví není nějaký trest, který nám 
„zlý Brusel” vnutil. Dostáváme příležitost 
Evropskou unii zlepšit (Lidové noviny, 2008)

Pohodlnější a bezpečnější je svést všechny 
problémy na vzdálený Brusel, který se tak 
dá jednoduše onálepkovat jako Absurdistán 
nastavující pravidla pro všechno, od 
dětských hřišť pro langoše (Hospodářské 
noviny, 2018)

lemma freq i.p.m

belgický Brusel 659 0.12

zlý Brusel 146 0.03

samotný Brusel 67 0.01

celý Brusel 65 0.01

vzdálený Brusel 60 0.01

Brusel Tereza 60 0.01

Brusel rok 57 0.01

dvojjazyčný Brusel 51 0.01

stanovený Brusel 37 0.01

daný Brusel 37 0.01

požadovaný Brusel 36 0.01

daleký Brusel 34 0.01

Brusel jednání 29 0.01

jiný Brusel 28 0.01

frankofonní Brusel 25 0



Závěry

- Sarajevo 2,9 – Mnichov 7,9  – Černobyl 38,9 – Brusel 48,6

- korpusová analýza doplněná o kvalitativní interpretaci 

jednotlivých výskytů jako vhodný nástroj pro identifikaci 

metafor spojených s vlastními jmény

- problematická otázka se týká principu a nástroje, na jehož 

základě lze spolehlivě detekovat toponyma s metaforickým 

potenciálem

- odhalení metaforických užití toponym prostřednictvím jasně 

vymezeného postupu, tj. (souhrn metodologických kroků)

- zpracování slovníkového hesla, které tyto aspekty bere v 

úvahu, doplněné konkrétními příklady



Slovník toponymických metafor

– návrh struktury hesla

- exonymum a endonymum

- stručná charakteristika objektu

- frekvence a MP (metaphorical potential) index

- kolokace

- přenesená pojmenování – motivace, výklad, příklady

- ?slovotvorba?



Slovník toponymických metafor

– návrh struktury hesla

Mnichov, německá forma München

- průmyslové a administrativní centrum Bavorska, 1.5 milionu 

obyvatel 

- abs. freq 121,762; rel. freq (i.p.m.) 21.45

• MP 7.9 (1,000 náhodné konkordance – 79 případů metafor)

• kolokace: Bayern, 1860, 1972, bavorský, 1938, Berlín, Mnichov, 

Vídeň, Norimberk, Dortmund

- metaforické označení pro politickou zradu nebo rozhodování bez 

účasti dotčené strany („o nás, bez nás“), odkazující na konferenci z 

roku 1938, na níž velmoci vedené Německem rozhodly o obsazení 

československého pohraničí

- 1992, rozdělení Československa: odhlasování návrhu zákona o 

zániku ČSFR se rovná novému Mnichovu (Lidové noviny)

- 1993, válka v Jugoslávii: V Bosně se totiž mnohonásobně opakuje 

Mnichov (Lidové noviny)



Napadly Vás nějaké otázky či 

komentáře?

Tak sem s nimi!!!



Kontakt

Katedra českého jazyka FF OU

Jaroslav DAVID 

Reální 3

701 03 Ostrava

E-mail: jaroslav.david@osu.cz 

Web: kcj.osu.cz
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